DEKLICA VOJAK
(Poizkus socio-psiholotke interpretacije vprasanja)

Marija Makarovié

Izroéilo o deklici, ki gre, navadno preobleena v moikega, namesio
ofeta, brata ali mo#a na vojsko (v literaturi znano pod imenom Deklica
vojake — odslej DV), lahko zasledimo pri Stevilnih ljudsivih v pesmi
ali prozi.

Motiva bi se lahko lotili po zgledu dokaj upoitevane zgodovinsko-
geografske Sole, vendar se nam zdi tak naéin enosiranski. Raziskovalci
sfinske Zoles, kot ugotavlja sovjetski folklorist Meletinskij, »posvetijo
vsakemu predmetu, navedenemu v kazalu Aarne-Thompsona, monogra-
fijo, v kateri s primerjanjem variant opredelujejo domovine motiva,<®
pri tem pa pozabljajo, da se v navedenih motivih izrazajo tudi zgodo-
vinske in druZbene razmere ter psiholofki odnosi, sda se (predvsem v
pravljici) v njih kaZejo umeiniika uvieleienja svetovnega nazora ljud-
siva in njegovih idealove? -

Da se da dolofene pojave ljudske kulture ustrezno tolmafiti pred-
vsem v tej smeri (sbrez analize in komparacij pripovednih motivov in
drznih kombinacij pri tolmaéenju ljudskih iradicijc) sta s svojima od-
litno napisanima €lankoma #e pred leti dokazala Sergej Vilfan® in Ivo
Pirkovié.®

! Motiv sem nameravala predlofiti kot doktorsko disertacijo. Kmalu po
prijavi teme pa mi je kolega dr. Milko Matifetov sporofil iz Svice, da se ukvarja
s tem motivom in da ga ima pripravljencga za izdajo dr. Semmann, zato sem
temo umaknila; kljub temu sem se 3¢ vedno zanimala za ta motiv, se seznanjala
s tujim gradivom in na terenu fer v domadi literaturi skudala zbrati Gimved
E adJi\'n o DV, V osmih letih s¢ mi je navelic skrbnemu povprafevanju po-
srefilo zapisati le en slovenski motiv, in sicer v prozi. Kolegi iz Glasheno-
narodopisnega in narodopisnega instituta pa doslej niso zapisali nobencga,

t EM Meletinskij, Geroi voldebnoj skaski, Moskva, sir. 3,

" [sti, ss in sir.6—7. — Za primer navajam Ze kritiko lasinega &lanka
sKmet ziblje Francozes :;lbjnvljl‘:llcgn. v SE, 1955, kj{:r sleded sistemu finske Solec
nadvse skrbno seciram in primerjam razne elemente, postavim motiv v prostor
in &as, bisiveno vprafanje, zakaj je moiiv nastal, in vprafanje druibenega in
psiholo3kega odnosa pa pudfam skorajda ob strani, ker se preved zamujam ob
vsaj deloma larpurlartistitnem primerjanju variant in variandic.

¢ Sergej Vilfan, Pes Marko, Slovenski etnograf VIII, 1938,

*Ivo Pirkovi&, Netek v zgodovini in bajki. Nafa sodobnost, Lj.
1959, &t 8—9.
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Ob iskanju in odlofanju za delovno metodo sta prav razpravi ome-
njenih avtorjev., napisani z zgodovinskih in socioloskih vidikov, vepod-
bujali k refevanju zastavljenega problema s socio-psiholodkih aspektov.

5 svojim prispevkom skufam ad 1. slovensko izrodilo na csnooi zna-
cilnih elementor uorstiti o ciklus izrogil o DV, — Ker mi ne gre za
analizo in primerjavo pripovednih ali posameznih motivoy, ki so sekun-
darni, se pri tem odrekam ugotavljanju morebitnih variant in kompa-
racij ter eitiranju $tevilnih tujih in domaéih primerov.”

Ad 2. pa Zelim Ze ugofooljenim povodom ali izpirom motipa o DV
poiskati in razloiti socialno-psiholoike pogoje in odnose, ki so omogodili
nastanek, sprejetje, razooj in ohranitep mofiva. — Kot sem Ze poudarila
s podnaslovom, ostaja tolmadenje obravnavanega problema le na skrommi
ravni poizkusa socio-psiholoike interpretacije,

Pregled pomembnejie tuje in domade liferature

Motiv DV sta Ze v sredi in konec prejSnjega stoletja obravnavala
C. Nigra® in 1. Sazonoviéa.* Oba navajata veliko primerjalnega gradiva.
Nigra se opira preteino na romansko izrofilo, Sazonovié pa upoiteva
vrh teza %e gradivo iz slovanskega, germanskega in azijskega sveta.
P. Delarue® in R. Ortiz" sta obravnavala DY v prvi polovici naSega sto-
letja. Ortiz je opozoril predvsem na to, da pozna motiv DV tudi kitajske
izrotile. ¥ opombi k ipanski romanei »La doncella guerrerac pa je ipan-
ski hispanist R. M. Pidal med drugim opozoril tudi na podobne elemente
v ipanskem in slovenskem motivu o DV.1

Konéno nam obSirna tuja literatura, v kateri so sistematiéno nave-
deni &lanki in gradive o DV, ki jo navajata Bolte-Polivka'* in Aarne
Thompson,"* zgovorno pri¢a, da je motiv znan skoraj pri vseh narodih,
v romanskem, germanskem, azijskem in celo afriSkem izrodilu.

' Do-mljujem si posvojiti nadelo, = katerim je opredelil smer svojega
raziskovanja Sergej Vilfan v omenjenem élanku, tudi za nakazovanje smeri ob
rek'.'an:ru nafega problema.

1. Nigara, Canzomni ari, Estratio dalla rivisia contemporanea XI,
Torino 1858, Fasc. 11, p. 90, Guerriera, La poesia popolare ltaliana, Rom. 1876;
PO Sazonovicu. . : Ll

P L Sazonovid, Pesmi o devuike voine i byliny o Stavre Godinovide,
Ruskij fildoTiEukij vestnik, 1885 in 1886, T. XIV, XV, XV

*P. Delarue, Les contes merveillenx de Perrault, Aris et iriditions po-
pulaires, 1954, No. 1. str. 10—11.

® R Ortiz, SaopSitenja i referati, 18—25, IX, rad 1939, 1II. meduna-
rodni kongres slavista, sLa fanciulla guerrierae, sir. 196—197,

" Ramon Menendez Pidal, Flor Nueva de Romances Viejos, La doncella

uerrera, Buenos Aires 1950, sir. 206—207, cit. po Niko Ko&ir, Deklica vojak,
icz.it in slovstve 1937/38, 5.7, sir. 331,

T Bolie-Polivka, Anmerk zu den Kinder und Hausmérchen

der Bruder Grimm, Leipzig 1915, &t 67, Die Zwill Jiger, str. 57—58.

D Aarne-Thompson, Motiv index of folk literature, Helsinki 1936,
vol. b, str. 351,
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Nasteli smo le nekaj pomembnejiih del tuje literature, v kateri je v
glavnem upodtevano tudi juinoslovansko gradivo. — Pri Slovencih se je
z motivom do sedaj edini ukvarjal DV Niko Kosir.** Najveé slovenskega
grndn& o DV je navedenegza v Strekljevi zhirki >Slovenske marodne
pesmic, kjer so v opombah pod érto citirane 5¢ druge variante sloven-
skega izroéila o DV."* Se neobjavljena je pravljica z Gribelj s tem mo-
tivom.'*

Analiza in uvrstitev slovenskega izrotila v ciklus izroéil o DV

Slovensko gradivo o DV lofimo glede na vsebino in razliten izvir
v dve skupini. ¥V eno teh skupin moremo uvrstiti tudi tuje gradive. Dalje
navajamo vse glavne elemente, ki se zdijo bisiveni za dolofanje mesta
nafim motivom v ciklu skoraj svetovno znanega izrodila o DV,

I

Zenska odide (preoblecena) na vojsko — prebije preizkuinje spola
— prostovoljno prizna spoj spol — ostane fenska

| a) Alenéici, sestri Gregéevi, ubijejo Turki brata — preobleéena v
Ciregea, odide v turiki tabor — turski car misli, da je to Gregee — Alen-
tica pomede s Turki, gre k carju in mu pokaze dve érni kiti ter prsi.’”

b) RoZman mora dati soldata, ima pa samo devel héera — namesto
njega odide preoblefena v vojaka njegova héi — poveljnik jo opazi
skozi line, spozna, in zaéne preizkuati — Alenéica prebije preizkuinje
in se razodene

Il

Zenska odide (preobleéena v vojaka) na vojsko — se poroéi s kra-
ljiéno — postane moski

O¢e ima veliko héera, na vojsko bi moral iti zato sam — héeri se
zasmili in odide namesio njega — kraljeva héi se poroéi s tem vojakom
— ko kralj izve, kdo je, se je skuSa znebiti — na poti h drugemu kralju
po vroitvi dolga refujejo vojaka trije mo3ki z nenavadnimi lastnostmi —

# Nike KoZir, o

5K Strekelj, ﬁhi Ljubljana 1893, Deklica mjak A—C, sir.95—105,
55—57, Zormanov vojak iz Kranja, I\:nmdna pripovedka, Novice XXX, 1863,
slrwﬂle-—?i Presernovo redakeijo pesmi s tem motivom, ki jo je stiskal Vraz
& e ¢

¥ Pripovedka iz Gribel], povedal Janez Brodarié, Griblje, ckp. M. Ma-
karovié, str.14 ss.

" Jsii, 556
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coproica prekolne vratajofega vojaka v moikega, ker bere iz pre-
povedane knjige — po vrnitvi je kraljiéna zadovoljna z vojakom.™
V slovenskem izrofilu nastopa zenska kot vojuk. Na osnovi tega
uvritamo nafe izrofilo v skupine istovrstnih motivov, ki jih zasledimo
pri slovenskih, germanskih, deloma azijskih in afriskih ljudstvih.
Vzroki, ki nagnejo naso deklico, da odide na vojsko. so enaki
vzrokom, ki jih poznajo drugi narodi, predvsem romanski: dekle gre na
vojsko, ker so pri hi%i same hfere, dekle gre na vojsko namesto ofeta’"
Mimo teh vzrokov v nasih pesmih nastopata se dva, ki ju v tuji literaturi
skorajda ni zaslediti: dekle gre na vojsko namesto zastavnika® in dekle
gre na vojsko, da maiéuje smri svojega brata. Ta motivacija moéno spo-
minja na pesmi, znacilne za balkanski polotok, v katerih sestra osvobodi
brata.*
Preobleka deklice v mofkega je doloéneje navedena v motivih
I. skupine, kar je znaéilno predvsem za romanske pesmi®
Prostovoljno priznavanje spola z istofasno zavrnitvijo snubca
nastopa pri motivih I skuping, element neprostoveljnega pri-
znavanja pa je naveden v motivih 11 skupine. Povsem sprejemljiva je
ugotovitey Ortiza, da je prostovoljno priznavanje znafilno za vzhodni
in balkanski svet, neprostovoljno pa za zahodnj svet.®

Preizkuinje spola, znadilne predvsem za romansko in slovan-
sko gradive, nahajamo pri nas v motiva skupine b. Tuje, slovanskim so-
rodne preizkuinje so nekoliko razline po vsebini, namen pa je vedno
isti: dognati pravi spol deklive na osnovi del. ki bi jih moski opravil
drugate kot zenska. Kot v nadih, tako tudi v tujih motivih deklica
preizkuinje dobro prebije.®

Od bistvenih preizkuienj se ujema z drugim, na primer romanskim
izrofilom spanje s poveljnikom, %e blife pa je ta del hrvaiskim varian-
tam.”® V romanskih pesmih spi z njima %¢ pa# (tako ni spoznavanja
spola), Rozmanova Alenéica pa poloii vmes med in se vede podobno
kot Sulianija iz hrvaskega izrofila. — Kopanje v reki, ki ga v tujih
motivih prepreti sporofilo, da je ofe zbolel, in zato deklica odhiti do-
mov,” zamenjuje v slovenskih pesmih plavanje ¢ez reko, Primerjanje
i i.'llﬂl'iillli elementi v hrvagki pesmi je tudi tu pri roki™

1w qu o

o Streﬁzlj. o.¢., 5.56 in motivov z Gribelj, Poglavje v Sazonovicu,
T. XY, sir. 209 =s.

2 Strekelj, oc, 557, Primerjaj % opombo Cremodnika, ki meni, da
lahko zasledimo v pesmi spomin na mfkupa-nnjr vojaskih obveznosti, Nafa
vojaska pesem, GMDS, Lj. 1939, str, 346,

2 Sazonevié, oc, T.XV, str. 190.

2 lsti, o.c, T.XVI, sir. 40 ss.

%R Ortiz, oc., str. 196,

= F‘mneriaj mesta v Sazonoviéu, T. XVI, str. 40 ss.

*= Hrvatske narodne pjesme, Zagreb 1880, 11, str. 10.

 Po Sazonoviéu, v mrmntah romanskega izrodila, T. XVI, str. 40 ss.
% Hrvatske narodne pjesme, o c.
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V motiva iz 1L skupine, ki je sedaj tudi edini slovenski zapis te
vrste v pripovedni obliki, je povezava s [.skupino le uvodna — isti
vzrok. Nato se pokaZejo zelo sorodne poteze z litavskim izrodilom,* ki
ima kot vsi molivi te vrsie svoje vzore v srednjeveskih literarnih ali
antiénih predlogah.® _

V slovenskem izroéilu o DV zasledimo vse glavne sestavne elemente
skoraj svetovmo znancga motiva o DV, Pesmi iz L sknpine se v ofjem
smislu vkljuéujejo v juinoslovanske, dolotneje hrvatske motiviko, v
Zirfem pa zasledimo v njih elemente slovanskega in romanskega sveta.

lzrodilu iz 1. skupine zaradi skrommega primerjalnega gradiva ne
kaze dolofati njegovega mesta. Ker je moliv v osnovi vseskoz literarno
spodloZens, ga izklju¢ujemo tudi iz nadaljnjega obravnavanja v okviru
nafe Hudije.

Pregled dosedanjih mnenj o izooru in firjenju motiva

Nigra in Sazonovié sta doslej najtemeljiteje obdelala izrotilo o DV.
Na osnovi Stevilnega primerjalnega gradiva ter elementov, ki sestavljajo
motiv, ugolavljata predvsem geneti¢no zvezo med posameznimi pesmimi
in pripovedmi. Nigra je zasledil DV v [ltaliji, Spaniji, Portugalski,
Srbiji, Rusiji in Gréiji. Kljub temn domneva, da je prvoina domovina
pesmi juZna Franeija, Provansa. Od tod maj bi se bil motiv 3iril na
Pirenejski in Apeninski polotok, s prvimi krizarskimi pohodi pa Ze v
Gréijo in slovanske deZele” Do te trditve in mnenja, da bi bila pesem
nastala ie v 12. stoletju, je zavzel kritiéno stalife ze Sazanovié. Na osnovi
obfirnega gradiva, na podlagi katerega dolofa noiranjo analizo samo-
stojne in medsebojne literarne tradicije omejenega motiva, ki ga je za-
sledil skaraj pri vseh ljudstvih Evrope in celo v Aziji, irdi, da je prva
polovica motiva (v kateri se opeva deklica, ki gre na vojsko) zajeta
iz vsakdanjega nadina Zivljenja juznih Slovanov, za drugi del (pre-
izkuinja spola) pa meni, da njegov izvir ni popolnoma jasen.*® Verjetno
je, kot trdi nekoliko dalje, sprva ideja preizkusnje zrasla v katerikoli
literarni obdelavi ljudskega motiva o DV.<™

Povsem sprejemljiva so tudi Sazonoviéeva izvajanja glede izvira pri-
povedk I skupine. Njihove literarne predloge izhajajo iz srednjeveikih
romanov, kot so :Huon de Bordeauxc, sNovella della figlia del re di
Dacia« itd., kjer v moskega preoblefena deklica nastopa v vlogi mladega
soproga in je zatem podvriena spolni metamorfozi. Tem romanom naj
bi bila spet neposreden vir Ovidijeva pripoved, kjer se v motkega pre-

# Litauische Volkslieder und Mirchen aus dem Prenssischen und Hussi-
schen Litauen, Von der Edelmannstochter, die Soldat wurde, Strassburg 1582,
sir. 420—423.

® Sazonovié, oc, T.XV, sir. 396 ss, ej sir.370 in 372,

# Po Sazonevitu, oc, T.XIV, str. 301 ss.

2 Ps Sazonoviéu, o.c, T.XV, str. 370.

M lati, str.377.
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oble¢ena deklica, zarofena z drugo, v kritiénih trenutkih z vmedavanjem
vifjih sil spremeni v moskega.™

Ortiz, ki obravnava portugalsko pesem »La guerrerae, primerja ele-
mente tega motiva v purlugnlskl in kitajski pn-uzljl, kjer nastopa pud
imenom Mou Lan. Bistvena je njegova Ze omenjena ugotovitev, da je
element prostovoljnega priznavanja spola znadilen za vzhodni balkanski
svet, neprostovoljunega pa za zahodni.*

Najznameniiej3i panski Pidal pise v opombi k romanci sLa don-
cella guerierac, da je bila znana Ze v 16, stoleiju, zdaj pa jo pojo po
Portugalskem, na Stajerskem in v Kataloniji, poznajo pa tudi v Tan-
gerju, Maroku, na Ogrskem, v Srbiji, Gréiji, Mali Aziji in v Palestini.
Podobne pesmi pojo tudi v severni lialiji in na Francoskem. Po muenju
Pidala je pesem nasiala na Spanskem v 16.stoletiu, v Evropo, zlasti
na Balkan, in v Malo Azijo pa so jo zanesli iz Spanije pregnani Judje.*

Niko Kosir se je pri Slovencih prvi lotil obravnave motiva. Kot sam
pravi >v glavnem v podrobnostih popravlja sicer toéno opombo Pidala
glede podobmosti dpanske in slovenske romance o DVe, (Pidal primerja
samo romanco z motivom Deklica vojak B). Glede pesmi, v kateri na-
stopa Alen¢ica kot mastevalka smrti svojega brata, pravi, da jih je
rodil naf stoletni boj s Turki in nimajo 2z naso Epansko romanco skoraj
nifesar skupnega.”

Ivan Grafenauner, ki opredeljuje motiv DV mimogrede, vidi v njem
e odseve praslovanskih kulturnih razmer. sNajvetja nesreéa za ofeto-
pravno druino je, fe nima otrok; skoraj enaka, &¢ ima same héere
deveta héi gre, ko drugega ni, namesto ostarelega ofeta na vojsko (De-
klica vojak B, it.50). Po njegovem mnenju so za to obdobje svefinama
tipiene Zenske pesmi, balade, ki razgrinjajo pred nami éloveiko usodo
zena in deklet, vdov in sirot v ofetopravni druzbi, v jedru Ze pastirsko-
nomadistiéne indoevropsko praslovanske kulture, Eloveiko usodo, ki se
vedno spet ponavlja, tudi v dragaénih kulturnih razmerah.<'®

Izvajanja gornjih aviorjev postavljajo motiv DV v prostor in éas,
ugotavljajo genetitne zvezo med posameznimi motivi, zakaj je motiv
nastal, sociolofke in psiholoike pogoje sprejetja, razvoja in ohranitve
motiva pa puséajo vhemar.

Poizkus socio-psiholoikega reSevanja problema
Pogoji za nastanek, sprejetje, razvoj in ohraniteo motiva

Ze Sazonovié je ugotovil, da je treba iskati izvire nastanka motiva
0 DV v vsakdanjem nacinu Zivljenja enih in drugih narodov. Popolnoma

MIsti, str.372

B 0Ortiz, o.c, str. 196—197,

® Cit. po Nike KoZir, n.d., str.335.
o Isti, str. 331,

¥, Grafenauer, Narodno niftve, Narodepisje Slovencev [L Lj.
1951, str. 32—34. i . e
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pravilno je dalje postavil natelo, da je na primer pri razli¢nih Ziv-
ljenjskih pogojih, toda podobnih Zivljenjskih pojavih francoski narod
ustvaril pesmi o DV, ki se blizajo onim, ki smo jih nasli pri
Juznih Slovanih.” To svojo trditev podpira z navajanjem 7enskih imen,
ki s0 se proslavila v ¢asn tezkih zgodovinskih situacij kot vojaki pri
romanskih in slovanskih ljudsivih od 16. stoletja naprej.

Ker je torej izpri¢ano, da so se Zenske bojevale, menimo, da so bili
s tem dani konkretni pogoji za nastanek naega motiva.

Ce smo odkrili izvir nekega motiva, to 5e nikakor ne pomeni, da
smo fa motiv tudi razlozili, tako kot se kaze v neki konkretni, dologeni
druibeni skupnosti, Razlaga, ki se omejuje na tematski izvir nekega mo-
tiva, je po nafem munenju nezadostna, zakaj javljanje nekega motiva
v konkretni druZbeni situaciji ni razloiljive z obstoja motiva sa-
mega, temved 3ele iz situacije, ki omogofa ne le nastanek, temved tudi
sprejetje motiva. Neka druzbena skupnost ne sprejme vseh motivov in
novosti, 5 katerimi prihaja v stik, samo zato, ker so paé tu. Sprejme jih
Zele, fe ustrezajo njegovim lastnim Zeljam, poirebam, simpa-
tijam, razmeram, njegovi stopnji razvoja. Se ved; :Narodi si sposojajo
samo to, kar bi kmalu mogli iznajti tudi samic (Ferguson). Pri nekem
motive ali izumu je torej precej nakljudne in postransko, od kod izvira,
ali je originalen ali sprejet od drugod. Mnogo pomembnejie in zakoni-
tejée so njegove zveze s konkretno druzbeno situacijo, v kateri se pad
kaze. Treba je iorej ugotoviti, katere konkretne druzbene razmere so
bile pogoj in nagib: za sprejetje, preveem motiva — za chraniiev motiva,
da se je zdel vreden spomina — za nadaljnje razvijanje in oblikovanje
motiva.

Pogoje za obstoj nekega motiva lahko v grobem delimo na objek-
tivine in subjektivie. Z objektivnimi pogoji mislime konkretno
druzbeno situacijo, odnose, razmere, moinosti itd. Vsaka umeiniika
ivorba je namreé v nekem smislu odsev neke druibene situacije in je
aktnalna in zanimiva samo dotlej, dokler ima situacija neko zvezo z mo-
tivom, S subjektivnimi pogoji pa mislimo Zelje, potrebe, pri¢a-
kovanja in hotenje ljudi prevladanju in preseganju te situacije. Pogoji
za razvoej nekega motiva ne morejo biti niti samo objektivid (ker v
tem primeru manjka psiholoiki nagib ustvarjanja), niti samo subjek-
tivani (ker v tem primeru manjka snov in konkreina osnova ustvarjanja).
Prav tako pa umetniiko delo ni samo vsota subjekiivnih in objektiv-
nih pogojev, njihov konglomerat, temveé njihova sinteza, ker gre
tn v bisiva ravmo za subjektivno preseganje objektivne situacije, za
sprejemanje in oblikovanje objektivne situacije same po subjekiu. Ker
je umetnitko delo Zele sinteza obeh faktorjev, ga lofena obravnava obeh
f¢ ne razloZi: vendar bomo zaradi sistematiénosti oba faktorja obrav-
navali najprej lofeno.

®» Sazenovié, oo, T.XVI str. 284.
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. Objektivni pogoji

Na prvi pogled se zdi, da je motiv DV moral nastati in se razvijati
v matriarhaloni druzbi ali vsaj v druzbi z mofnimi matriarhalunimi pre-
ostanki. S tem bi bila na%a teza o tem, da je treba delo razlagatj iz
konkretnih druzbenih osnov, omajana, saj je druzba, v kateri se je ohra-
njal in razvijal nad3 motiv, v svojih osnovah patriarhalna. Nad motiv
bi potemtakem odseval Ze praslovanske kulturne razmere, ali pomenil
le spomin na neko daljnjo preteklost, ki je ze davno minila. Ta motiv
naj bi bil v tistih davnih asih sicer imel svojo realno objektivno osnovo,
ki je pa sedanji pevee ne bi veé razumel in bi jo pojmoval paé samo Se
kot posebnost, kot kuriozum.

V motivih, osnovanih na matriarhalnili druzbenih razmerah res sre-
tujemo primere Zensk-bojevnic. Najbolj znana je seveda zgodba o Ama-
zonkah, primerjava, ki se nam pri DV nehote vsiljuje. Na matriarhat
spominja tudi odnos brat-sestra v npekaterih razli¢icah. Vendar nam
nadrobnejia analiza kaZe, da je moral motiv DV nastati v povsem dru-
gacnih drufbenih razmerah kot motiv o Amazonkah, Amazonke pobijejo
svoje moze, da bi se osamosvojile od njih, od tod tudi njihove skrito
ime »Oiorpatac.’” Podoben motiv srefujemo tudi v drugih matriarhalnih
mitih: o Semiramidi, Brynhildi, v Evripidovih Bakhih itd. V vseh teh
primerih gre za afirmacijo popolne, absolutne neodvisnosti Zenske od
modkega. Moiki Zenski ni poireben, Fenska hote pokazati, da labko
prebije tudi brez njega. Pri teh mitih je ofitno, da so nastali v éasu
boja med moikimi in Zenskami za dominanten poloaj v druibi.

Deklica vojak pa v nasproiju z Amazonko ne nastopa kot Zenska,
temved kot predstavnica ali namesinica ofeta ali brata. %unskn stopi iu
na prizoriice sele tedu;, ko mofkih ni ved pri hisi — podobno kot Anti-
gona, ki kot zadnja svojega rodu pokoplje svojega brata. Ceprav gre torej
tu — podobno kot pri Antigoni — za uveljavljanje zenske, je to uveljav-
ljanje v izrazito moskem ambientu in v moiki vlogi.

Lgodba o DV je torej ofitno nastala in se razvijala v izraziio patriar-
halnem okolju. Toda zastavlja se vprasanje, od kod potem v zgodbi mo-
tiv uveljavljanja zenske — saj vemo, da ima v patriarhalni druzbi Zen-
ska le malo moznosii za uveljavljanje. »¥ gospostvom mogkih,e kot ugo-
tavlja Bebel, :s0 Zenske izzobile svoj polozaj v javoem Zivljenju, niso
mogle vet sodelovati v posvetovalni skupséini in niso imele ved vodil-
nega vpliva.<"

In ne samo v antiki, kot je dolo¢il Telemah Penelopi njeno mesto,
tudi v poznejiih obdobjih patriarhalne druzbene ureditve velja Heo-
merjeva opredelitev Zenskega polozaja: »7daj pa se vrni v hi%o po svojih
onravkih, staivah in preslici, da, in dekle nadziraj pri delu.<*

“Herodot, IV, str. 10.

“A Bebel, Zenska in socializem, Lj. 1960, str. 42 ss.
# Homer, Odiseja, prvi spev (Slov. prevod A, Sovreta).
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Na vsa ta izvajanja bi lahko odgovorili, da so prav patriarhalne
druzbene razmere morale zbuditi zenski zeljo po tem, da bi se uveljav-
ljala, e #e ne v resniei, pa vsaj v pesmii, v fantaziji. Vendar gre tu e za
ssubjektivnee pogoje, ki jih bomo obravnavali pod toéko 2. Seveda so
bili celo v spatriarhalnic drnibi dani tudi objektivni pogoji, ki so omo-
gocili tako uveljavljanje.

Pomisliti moramo prvié na to, da kljub splofnemu neenakemn po-
lozaju Zenske v patriarhalni druzbi ta polozaj nikakor ni bil vedno enak,
da zatiranje zenske ni vedno 3lo v istem smislu in da nikakor niso vedno
vse Zenske enako veljale za manjvredne, temveé so bile mnoge tudi pri-
vilegirane (grike heiere, srednjeveike viteike gospe).

Posebno primeren ¢as za sestanek nafega motiva je renesansa, zato
nam je dragocen Burkhardtov oris polozaja Fena v visoki renesanéni
druibi. sZena vidje renesanéne druzbe je bila moizu enakovredna. Se-
veda pa bi bilo popolnoma napaéno, & bi govorili o kaki modernistitni
emancipaciji, kajii samostojnost Zena je bila v italijanski renesansi sama
po sebi umevna. Najvedja pohvala, ki so je bile delezne znane rene-
sanéne ltalijanke, se je glasila, da imajo moskega duha in mosko nrav.e*

Tudi Simone de Beauvoir govori o zenskil oschnostih italijanske
renesanse. Tako pife, da so se nekatere uveljavljale kot pustolovski zen-
ski vitezi. Zena Girolama Riaria se je bojevala za svobodo Forlia* itd.
Sazonovié pa navaja razen Jeanne d'Arc za Francijo se vrsto Zensk, ki
so s proslavile kot vojaki. Podobne Zenske osebnosti sredujemo tudi pri
Portugaleih in spet Ltalijanih 16, in 17. stoletja.*

Da je zenska lahko nastopila in se uveljavila kot moski, je torej
morala biti predvsem potrebna. Zenska se uveljavi zlasti v éasih stiske
in vojn, ki zadevajo vse prebivalsivo. Pomislimo na ululﬂlrjc trideset-
letne vojne in kréenje moske populacije ter konéno na izumiranje ple-
miskih druzin. Al ée se ozremo nekoliko na nafe razmere, na kmeéke
upore, na turike vpade in odpeljevanje motkih med janicarje. V tej
dobi, ko propada v fevdalni red in so nenehne vojne, postane zenska
cenjena tudi kot mati in celo kot vojak. Dokler namre¢ dela #enska
samo to, kar bi lahko storil tudi moski, se samo vsiljuje in ni veroka za
njeno upodtevanje, ko pa postane v dolofeni druibeni situaciji potrebma,
zbuja nyeno vedenje eelé simpatijo, toleriranje in daje s tem moZnost za
Zirjenje tekstov s podobno vsebino,

Zenska, ki je bila zaprta po domovih in v javnosti skorajda ni
nastopala, je v fasu renesantnega osvestenja nastopila zaradi konkretne
zgodovinske situacije. kot vojak. Zenske so bile v nekem smislu celo
prisiljene, da so se uveljavljale na podrocjil, ki so bila prej samo moska.

Po vsem tem menimo: motiv DV je lahko nastal najprej na osnovi
nekega avientiénega dogodka, prav take je bil lahko samo prevzeia

B Burkhardt, Hmﬁanl‘na kuliura Ttaliji. I] 1956, sir. 1[#—:[&

“ Simone de Beauvoir. Das andere Fesehlecln 1970, Hamburg, sir. 41.
“ Sazonovié, ooc, T.XIV, sir. 285 in 307.
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aplikacija na podoben dogodek kjerkoli, in konéno, je bil kratko malo
prevzet v ljudsko izrocilo. Pri svojem domovanju ali popotovanju pa se
je razvijal in oplajal v najrazli¢nejfimi elementi ter je konténo zaveel,
fe ga primerjamo s Stevilom drugih izroéil, skoraj prvo mesto. Zakaj?

X Subjektivni pogoji

Literarni motiv, ljudsko izrotilo nikdar ni samo odsev obstojelih
razmer, temved vedno izraza tudi neko zeljo po premagovanju ich raz-
mer. Ta zelja se lahko izraZza #e samo s kritiénim prikazom razmer.
kakrine so, lahko pa seveda tudi s svojevolnim fantazijskim preobliko-
vanjem teh razmer v zazelenem smislu. Nek izjemen dogodek se lahko
posplogi. neki podrobnosti se labko pripise poseben pomen, neko nepri-
jetno dejstvo se lahko zamoléi ali postavi v ustrezen kontakt. 8 tem se-
veda ni refeno, da pomeni poezija laz ali beg pred stvarnostjo. Na-
sprotpo, v mnogih primerih pomeni ravno intencijo, kako naj bi se stvar-
nost preoblikovala, kakina naj bi hila. .

Ljudsive nobenega pojava duhovne ali- druibene kuliure ni spre-
jemalo na slepo, brez neke osebne, subjektivne prizadetosti, in ga ne
bi bilo razvijalo in ohranjalo, ko ne bi bilo do njega zavzelo svojega
odnosa, ko ne bi bilo v njem videlo suielefenja svojih nazorov in idea-
love. In e domnevamo, da gre v primern DV za resniten, apliciran ali
prevzet dogodek, je vendar potrehno razloiziti, zakaj si je ljudsivo take
zgodbe zapomunilo in zakaj so se mu zdele vredue literarne obdelave.

Tu se ponuja razlaga, da je bil dogodek tako sploien, da je moral
zapustiti spomin, ali pa tako izjemen, da je moral vzbuditi pozornost.
Ne ena ne druga razlaga ni sprejemljiva, ker preiekli dogodki tudi ¢e
s0 splogno razdirjeni in pomembni, ne zapustijo spomina, é¢ ne usirezajo
nekim lastnim teZnjam usivarjalea (misel na preteklo slave itd.), druga
pa zato ne, ker itudi izredni dogodki ne zbudijo pozornosti, ée se ne
zdijo hkrati tudi pomembni: prav zato je nekomu izredno eno, za dru-
gega drugo,

Potrebno je bilo torej, da je pesem ustrezala nekim teZnjam ali pri-
takovanjem pripovedovalca.

Kakinim tefnjam je lahko ustrezala pri pripovedovaleih in poslu-
faleih zgodba o DYV?

Psiholoiko-karakteristiéni pomen umetnosti je v tem, da sodoziv-
ljamo pri junakovih dejanjih, da se v duhu soudeleiujemo njegovih ju-
nastev, da se v nekem smislu identificiramo z njim. V skladu s tem =i ni
tezko predstavljati, kakien uéinek je imela nada zgodba na primer pri
doraifajofih dekletih in zakaj je bila pri poslufaleih (ali 3¢ bolj.poslu-
falkah) priljubljena.

Tudi v patriarhalni druibi je deklica od malega vajena, da ravnajo
z njo priblizno take kot s fanti; zanjo njen spol ne predstavlja fe nobe-
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nega problema. Cim bolj pa postaja dekle, bolj jo zadenjajo omejevati v
tem in onem, zadenja se zavedati, da bo morala roditi otroke, skrbeti
zanje itd,, skratka stoji pred problemom, kako se bo znadla v svoji
socialni in biolodki vlogi 7enske. Prilagoditey tej situaciji je 3¢ tem teZja
zato, ker je z bioloiko vlogo Zenske zvezana tudi socialna podrejencsi.
Ta neenakost je obtutena kot krivica Sele takrat, ko zatne temeljiti na
izkoriianju Zzenske po moskem in ko se zaéne Zenski odrejati drugaéno
mesto v druzbi kot moikemu. Razumljivo je torej, da se je zaradi taks-
nega vrednotenja v Zenski zbujala Zelja, da bi postala enaka z modkim,
ali da bi obvladovala enake situacije kot moski.

Ta situacija se v nadem primeru nakazuje v dejstvu, da moiki odide
na vojsko, da gre fant lahko scesarja sluziic, dekle pa ne. Vojaska
sluzba ni brez vezroka pomenila izrednega dogodka v kmetovem Zziv-
ljenju, to se je seveda izrazilo tudi v njegovi usivarjalnosti. Vojak je
videl mnogo sveta in se seznanjal s tujimi ljudstvi. Ni &odno, da je uzi-
val zaradi tega neki ugled, da je vojevanje zamikalo tudi Fensko.

V skladu z nakazanimi objektivaimi in subjektivoimi druzbenimi
in psiholoikimi pogoji nastopi Zenska kot vojak. Kako druzba idealizira
njen nastop je ofitno, kot sledi tudi iz razlage motiva o DV: deklica, ki
odide na vojsko, dokaze, da je tudi ona sposobna bojevati se, izpolnje-
vati mofke naloge in nastopati v vlogi moskega. V tem dokazovanju nié
ne izgublja svoje Zenskosti, dasiravno dokaze, da je moikemu enaka.
Se potem, ko posumijo o njerrem spolu in ji nalozijo najrazli¢nejie pre-
izkuinje, ki so simbol za dokaz mofkega spola, te preizkuinje dobro
prebije in se vede kot moZ. V konéni fazi, ko je Ze zbudila predstave
o svoji enakosti, pa sledi prosiovoljno priznavanje spola. Takino vede-
nje zenske, ki dokazuje, da ima »>mo3kega duha in modko nrave, pa je
vseeno Zenska, je tudi v odnosu druzbe do Zenske ocenjeno kot pozitivno,
obenem s tipiéno idealizacijo takinega Zenskega lika celé v obdobju
patriarhalne druzbene ureditve.

Situacija v pesmi daje razen tega dekletu moiznosi, da se ne uveljav-
lja anarhitno, antisocialne, samo v svojo lasino, ali samo v Zensko korisi,
kot Amazonka. Nasproino, motiv njenega uveljavljanja je upravifen s
tem, da je to uveljavljanje objektivno potrebno, da je v prid njeni pa-
triarhalni druzini (ofetu, bratu). 5 tem doseze dekle popolne vskladitev
lastnih interesov (dokazovanje enakosti) z interesi druzbe, in pri tem ne
rudi strukture druzbe, nasprotno, Se utrdi vezi solidarnosti v druzini s
tem, da se postavi na mesio ofeta, brata ali moza.

Ce smo poizkusili obravnavati vprafanje o DV s socio-psiholoskih
vidikov — jasno zavedajot se, da smo tako ostali brez monografije, kjer
bi ob 3tevilnem gradiva prav tako poudaril, da nase raziskovanje v tej
smeri Se ni dokonéno — smo skusali s tem samo nakazati, da se da iskati
osnove pojavom ljudske kulture tudi v tej smeri.
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Summary
THE GIRL-SOLDIER

The author iries o discuss the molif of the sgirl-soldier: from a social-
gaytho!ng[ca! standpoint. After a survey of the more important foreign and
Slovene literature on the subject she analyzes Slovene versions and classifies
them inte the frame of the e tradition of the »girl-soldier<. In this connec-
tion she comes (o the following conclusions: in the Slovene tradifion of the girl-
soldier roe can frace all the basic component part of the motif of the girl-soldier
as it is knoron almost throughout the morld. The songs of the first group (reoman
goes fo mar — she goes through a test of her sex — she poluntarily acknowoled-
ges her sex — and remains woman) can be compared in a restricled sense mith
the Southern Slapie, more precisely Croal, group of molifs; in a mider senze,
horoeper, e find in them elemenfs which go back fo Slavic and Romance
origins. The exact position of the tradition of the second group (woman goes
{o mar — she marries a king — and becomes a man), on the other hand, can not
be precisely defermined because of the paucily of the local as roell as of the
comparalive foreign malerial. The motif is also fully attested through litera-
tire and so the author siops from further investigation of this problem mithin
the frame of the above indicated approach.

A surpey follomws of the opinions mhich so far hape been proposed regard-
ing the origin and disiribution of ithe motif by scholars Nigra Sazonopid,
Ortiz, Pidal, Kodir, and Grafenauver. The author finds that all these scholars
hape tried to place the motif of the girl-soldier inle a certain place and time,
they have iried fo delermine genetic connections among individual motifs, and
the reasons for iis energence; al the same lime, horoeper, they have neglected
the sociological and psycholoegical preconditions fer the receplion, development,
and preserpation of the maotif., ¥

From this piempoint, the author conlinues to discuss the preconditions for
the emergence, receplion, development, and preserpation of the mofif. She finds
that both sbjective (concrefe social sifuafion, relations, conditions, possibilities,
ele.) and subjective preconditions (mishes, needs, expeclalions, and desires of
peaple to get over and bypass a given situation) have had an im portant rdle
in the life of this mofif.



